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1. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?: να δηλωθεί ο σκοπός με όλους τους δυνατούς τρόπους.
    
2. ...habe semper in memoria et in pectore: να εκφραστεί η απαγόρευση με
όλους τους δυνατούς τρόπους.
      
3. qui primi coluisse Italiam dicuntur: να αντικατασταθεί ο τύπος dicuntur από
τον τύπο dicunt.

4.sic vive, sic loquere: Να μετατραπούν οι προστακτικές σε εκφράσεις απαγόρευσης και με τους δύο γνωστούς τρόπους.

5.Στην παρακάτω πρόταση να μετατρέψετε την παθητική σύνταξη σε ενεργητική:
Quod a C. Caesare scriptum est.

6. his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt: Να δηλωθεί διαφορετικά ο β’ όρος σύγκρισης.

7.  […] quod a C. Caesare scriptum est: Να τραπεί η δευτερεύουσα πρόταση σε μετοχική.
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1. qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt: να μετατραπεί η υπογραμμισμένη πρόταση σε μετοχική έκφραση.

2. Nα μετατραπούν οι επιθετικοί προσδιορισμοί με τα πλάγια στοιχεία σε αναφορικές προσδιοριστικές προτάσεις.

homines improbi atque imperiti
factum crudele
sententiae molles

3. Στις παρακάτω τελικές και συμπερασματικές προτάσεις να αντικατασταθεί ο σύνδεσμος ut από τον κατάλληλο τύπο της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod.

Praedones venerunt, ut Scipionem admirarentur.

Ea femina venit, ut Paulum videret.  
Nemo tam stultus est, ut hoc dicat.  
Ea femina non tam stulta est, ut hoc dicat.  

4. Να τρέψετε τις δευτερεύουσες αναφορικές- συμπερασματικές προτάσεις του κειμένου σε συμπερασματικές, επιφέροντας τις απαραίτητες αλλαγές:

qui aut ea non videant, aut ea dissimulent
qui non videat coniurationem esse factam … qui non fateatur

5. Να αναλύσετε τις μετοχές του κειμένου σε δευτερεύουσες προτάσεις με όλους τους δυνατούς τρόπους:

nascentem (confirmaverunt), secuti (dicerent)

6. qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt: να αναλύσετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε δευτερεύουσα πρόταση

7. qui aut ea, quae imminent, non videant: να συμπτυχθεί η δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση σε μετοχή. Να επιλέξετε τη σωστή απάντηση.

a. qui aut ea, imminenta, non videant
b. qui aut ea, imminentia, non videant
c. qui aut ea, imminentibus, non videant

8. qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt: να συμπτύξετε την πρώτη κύρια πρόταση σε μετοχή που να δηλώνει το προτερόχρονο.

9. quorum auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, crudeliter et regie id factum esse dicerent: να αναλυθούν οι παραθέσεις σε δευτερεύουσα πρόταση. Να επιλέξετε τη σωστή απάντηση και να αιτιολογήσετε την επιλογή σας.

a. qui non solum improbi verum etiam imperiti erant
b. qui non solum improbi verum etiam imperiti sunt.

10. Να τρέψετε την παθητική σύνταξη των απαρεμφάτων των προτάσεων που ακολουθούν από παθητική σε ενεργητική:

α. crudeliter et regie id factum esse (a me) dicerent
β. qui non videat coniurationem esse factam (a Catilinā)

11. qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt: να τρέψετε την ενεργητική σύνταξη της περιόδου σε παθητική.

12. in castra: να δηλώσετε τον ίδιο προσδιορισμό του τόπου αντικαθιστώντας το castra με τα domus, Liternum, Carthago, Aethiopia.
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1. at contra hos, si pergis, aut immatura mors aut long: servitus manet: να
μετατραπεί ο υποθετικός λόγος στα υπόλοιπα είδη.

2. Στις παρακάτω προτάσεις να τρέψετε την σύνταξη από ενεργητική σε παθητική ή το αντίστροφο.

In hoc me longa vita et infelix senecta traxit?
[…] quae te genuit atque aluit.
Ergo ego (te) nisi peperissem, Roma (a te)non oppugnaretur.

3. ingredienti: να αναλυθεί σε δευτερεύουσα πρόταση

4. nisi … haberem, si pergis: να μετατραπούν οι υποθετικές προτάσεις σε μετοχές.

5. Εgo nisi te peperissem, Roma non oppugnaretur: να συμπτυχθεί η υποθετική πρόταση σε μετοχή.

6. Longa servitus: να τρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε αναφορική πρόταση.

7. ut primum exsulem deinde hostem te viderem: να τρέψετε την πρόταση σε αναφορική συμπερασματική
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1. Quodsi forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint
inopes amicorum: να μετατραπεί ο υποθετικός λόγος στα υπόλοιπα είδη.

2. Οι περίοδοι που ακολουθούν να εξαρτηθούν από τις φράσεις is dicit και is
dixit:
 Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla
fiducia benevolentiae stabilis esse potest
 Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem

3. Να αναλυθούν οι μετοχές του κειμένου στις αντίστοιχες δευτερεύουσες
προτάσεις

4. Να τρέψετε την παθητική σύνταξη των προτάσεων που ακολουθούν σε ενεργητική:

(Tyranni) Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus (ab hominibus). Τum intellegitur (a tyrannis).

5. quos fidos amicos habuissem: να τρέψετε την ενεργητική σύνταξη της πρότασης σε παθητική.

6.  «Tum intellexi cum iam neutris gratiam referre poteram»: να αναδιατυπώσετε τη χρονική πρόταση ώστε να εκφράζει σχέση αιτίου-αιτιατού.

7.(dixisse) exulantem: Να αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα χρονική πρόταση.

8. a quo se metui putet (is): αν το ρήμα ήταν putetur ποιες αλλαγές θα προέκυπταν στην πρόταση; Να δικαιολογήσετε την απάντησή σας.
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1. ne […] nostra consilia ab hostibus cognoscantur:
Haec tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur:
Στις παραπάνω προτάσεις να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική.

2. Quam ob rem Caesar epistulam conscriptam Graecis litteris mittit.
Ille epistulam perlegit:
Στις παραπάνω προτάσεις να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική.

3. a) ex equitibus Gallis
b) tertio post die
c) Quam ob rem
Να αποδώσετε τις παραπάνω εκφράσεις με ισοδύναμες συντάξεις

4. Caesar dicit se cum legionibus celeriter adfore:  Να ξαναγράψετε την πρόταση χρησιμοποιώντας τον παθητικό τύπο του ρήματος dicit σε προσωπική σύνταξη

5. Να αναλύσετε τη μετοχή veritus με όλους του δυνατούς τρόπους:

6. Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res sit.
Ille epistulam perlegit militesque adhortatur ut salutem sperent.
Να ξαναγράψετε τις περιόδους αφού μεταφέρετε τα ρήματα των κύριων πρότασεων στον παρακείμενο.

7. Ille epistulam perlegit militesque adhortatur:  Να συμπτυχθούν οι δυο προτάσεις σε μια, αφού τραπεί η πρώτη σε μετοχή που να δηλώνει πράξη προγενέστερη του ρήματος της δεύτερης.
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